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İçindekiler
• Bu belgenin indirilebilir bir 

versiyonuna sageappliances.com 
adresinden ulaşabilirsiniz.

• İlk kez kullanmadan önce, elektrik 
kaynağınızın cihazın altındaki 
anma etiketinde gösterilen ile aynı 
olduğundan emin olun. Sorularınız 
olması durumunda yerel elektrik 
şirketiniz ile iletişime geçin.

• Tüm elektrikli ev aletlerini 
kullanırken ilave güvenlik 
sağlamak için kaçak akım 
emniyet şalteri kurulması önerilir. 
Çalışırken anma akımı 30mA'dan 
daha yüksek olmayan emniyet 
şalterleri önerilir. Profesyonel 
tavsiye için bir elektrikçiye danışın.

• İlk kullanımdan önce tüm ambalaj 
malzemelerini çıkartın ve güvenli 
bir şekilde bertaraf edin.

• Küçük çocuklar adına boğulma 
tehlikesini ortadan kaldırmak 
için elektrik kablosuna takılı olan 
koruyucu kılıfı güvenli bir şekilde 
bertaraf edin.

• İlk kullanımdan önce cihazın 
doğru bir şekilde kurulmuş 
olduğundan emin olun.

• Bu cihaz yalnızca evde kullanım 
için tasarlanmıştır. Cihazı, kullanım 
amacı haricinde herhangi bir 
şey için kullanmayın. Hareket 
halindeki taşıtlarda veya 
teknelerde kullanmayın. Dış 
mekanlarda kullanmayın. Yanlış 
kullanımlar yaralanmalara 
sebep olabilir.

SAGE® ÖNCE 
GÜVENLİĞİ 
ÖNERİYOR
Sage® olarak güvenliğe 
fazlasıyla önem veriyoruz. 
Her şeyden önce sizin 
güvenliğinizi düşünerek 
ürünler tasarlıyor ve 
üretiyoruz. Sizden herhangi 
bir elektrikli aleti kullanırken 
dikkatli olmanızı ve 
aşağıdaki uyarılara uymanızı  
rica ediyoruz.

KULLANMADAN ÖNCE TÜM 
TALİMATLARI OKUYUN VE 
İLERİDE BAKMAK ÜZERE 
SAKLAYIN
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• Cihazı tezgahın kenarından 
uzakta sabit, ısıya dayanıklı, 
düz ve kuru bir zeminde 
konumlandırın ve elektrikli 
ocak, fırın veya gazlı ocak gibi 
ısı kaynaklarının üzerinde veya 
yakınında kullanmayın.

• Çalıştırmadan önce elektrik 
kablosunu tamamen açın.

• Elektrik kablosunun bir tezgah 
veya masanın kenarından 
sarkmasına izin vermeyin. 
Elektrik kablosunun sıcak 
yüzeylere dokunmasına veya 
düğümlenmesine izin vermeyin.

• Kullanım sırasında cihazı 
gözetimsiz bırakmayın.

• Cihazın: 
- gözetimsiz bırakılması 
- temizlenmesi 
- taşınması 
- monte edilmesi veya 
- saklanması gerekiyorsa 
Espresso makinesini daima 
POWER düğmesini OFF 
konumuna getirmek için 
basarak kapatın.  
Cihazı kapatın ve fişini prizden 
çekin.

• Herhangi bir hasar için elektrik 
kablosunu, fişi ve cihazın 
kendisini düzenli olarak inceleyin. 
Herhangi bir şekilde hasar tespit 
edilmesi durumunda cihazın 
kullanımını derhal durdurun ve 
cihazın tamamını inceleme, 
değiştirme veya onarım için en 
yakındaki yetkili Sage Servis 
Merkezine götürün.

• Cihazı ve aksesuarlarınızı 
temiz tutun. Bu kitapçıkta 
sağlanan temizlik talimatlarına 
uyun. Bu kılavuz kitapçığında 
belirtilmeyen herhangi bir işlem, 
yetkili Sage Servis Merkezinde 
gerçekleştirilmelidir.

• Cihaz, yalnızca gözetilmeleri 
veya cihazın emniyetli bir 
şekilde kullanımına ilişkin talimat 
verilmesi ve ilgili tehlikeleri 
anlamaları kaydıyla 8 ve üzeri 
yaştaki çocuklar ile düşük 
fiziksel, duyusal ve zihinsel 
kabiliyetleri olan ya da deneyim 
veya bilgisi olmayan kişiler 
tarafından kullanılabilir.

• Çocuklar cihaz ile 
oynamamalıdır.

• Cihazın temizliği, 8 ve üzeri 
yaşta olmadıkça ve yetişkin 
gözetiminde olmadıkları 
sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

• Cihaz ve kablosu 8 yaşından 
küçük çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklanmalıdır.

• Cihaz ile birlikte sağlananlar 
haricinde başka eklentiler 
kullanmayın.

• Cihazı, bu kitapçıkta 
tanımlananlar haricinde 
başka herhangi bir yöntem ile 
çalıştırmayı denemeyin.

• Kullanım sırasında cihazı hareket 
ettirmeyin.
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• Soğuk şebeke/şehir 
suyu haricinde başka sıvı 
kullanmayın. Kahvenin tadını 
ve espresso makinesinin nasıl 
çalışmak üzere tasarlandığını 
etkileyebileceğinden, yüksek 
düzeyde filtrelenmiş, minerali 
alınmış veya damıtılmış su 
kullanılmasını önermiyoruz.

• Cihazı asla su tankında su 
yokken kullanmayın.

• Makineyi kullanmadan önce 
portafiltrenin demleme başlığına  
sıkıca takıldığından ve 
sabitlendiğinden emin olun.

• Makine basınç altında olduğundan, 
portafiltreyi asla demleme işlemi 
sırasında çıkarmayın.

• Cihazın üzerine, ısıtmak için 
fincan haricinde bir şey koymayın.

• Metal yüzeyler kullanım 
sırasında sıcak hale gelmeye 
yatkın olduğundan makineyi 
kullanırken dikkatli olun.

• Sıcak yüzeylere dokunmayın. 
Taşımadan veya herhangi bir 
parçayı temizlemeden önce 
cihazın soğumasını bekleyin.

• Isıtma elemanının yüzeyi 
kullanımdan sonra sıcak olmaya 
devam edebilir.

• Temizlemeden, hareket 
ettirmeye çalışmadan veya 
saklamadan önce daima 
cihazın kapalı olduğundan, 
prizden çekildiğinden ve 
soğuması için beklenildiğinden 
emin olun.

• Cihazın, harici bir zaman ayarı 
veya ayrı bir uzaktan kumanda 
sistemi aracılığıyla çalıştırılması 
amaçlanmamıştır.

• Sage tarafından satılmayan  
veya tavsiye edilmeyen  
eklentilerin kullanımı yangına, 
elektrik çarpmasına veya 
yaralanmaya sebep olabilir.

• Cihaz kullanılmadığı zaman 
daima cihazı OFF konumuna 
getirin, şalterini kapatın ve 
prizden fişini çekin.

• Temizlik haricinde her 
türlü bakım, yetkili Sage® 
servis merkezi tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

• Cihazı evye üzerinde 
kullanmayın.

• Kapalı bir alandaysa veya bir 
dolabın içerisindeyse cihazı 
kullanmayın.

• Kireç temizleme sırasında 
dikkatli olun, sıcak buhar 
çıkabilir. Kireç temizlemeden 
önce damlama tablasının boş 
ve takılı olduğundan emin olun.  
Daha fazla talimat için 'Bakım ve 
Temizlik' kısmına bakın.

• Besleme gözünün kapağı 
tam yerleşmeden öğütücüyü 
kullanmayın. Parmaklarınızı, 
ellerinizi, saçlarınız, kıyafetinizi 
ve aletleri kullanım sırasında 
besleme gözünden uzak tutun.



5

TR

YALNIZCA EVSEL KULLANIM 
AMAÇLIDIR BU TALİMATLARI SAKLAYIN

SU FİLTRESİ İÇİN ÖZEL 
TALİMATLAR
• Filtre kartuşu, çocukların 

erişemeyeceği bir yerde 
saklanmalıdır.

• Filtre kartuşlarını kuru bir yerde 
orijinal ambalajında saklayın.

• Kartuşları ısıdan ve doğrudan 
güneş ışığından koruyun.

• Hasarlı filtre kartuşlarını 
kullanmayın.

• Filtre kartuşlarını açmayın.
• Cihazı uzun bir süre 

kullanmadıysanız, su tankını 
boşaltın ve kartuşu değiştirin.

Gösterilen simge, bu 
cihazın normal evsel 
atıklarla birlikte atılmaması 
gerektiğini göstermektedir.  

Cihaz, bu amaç için belirlenmiş 
bir yerel yetkili atık toplama 
merkezine veya bu hizmeti 
sağlayan bir satıcıya 
götürülmelidir. Daha fazla bilgi 
için, lütfen yerel yönetim 
makamınıza danışın.

Elektrik çarpmasına karşı 
korunmak için, elektrik 

kablosunu, fişi veya cihazı suya 
veya başka bir sıvıya daldırmayın.
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A. 250g çekirdek besleme gözü 
Kolay çıkarma, saklama ve kahve çekirdeklerinin 
transferi için kilitleme sistemi ile birlikte.

B. Entegre konik çapak öğütücü
C. Öğütme boyutu seçici İnceden kalına 30 espresso 

öğütme ayarı.
D. Power (açma/kapama) düğmesi
E. Entegre çıkarılabilir 54mm tokmak
F. Öğütücü çıkışı
G. Öğütme kızağı
H. 54mm paslanmaz çelik portafiltre 

Ticari türden ağız ile birlikte.
I. Saklama tablası (damlama tablasının arkasında 

bulunur) 
Aksesuarların saklanması için.

J. Çıkarılabilir damlama tablası ızgarası
K. Çıkarılabilir damlama tablası 

Tabla dolu göstergesi ile birlikte.

L. 2L çıkarılabilir su tankı  
Kireci ve safsızlıkları azaltmak için değiştirilebilir su 
filtreleri ile birlikte. 

M. Buhar düğmesi 
Buhar ve sıcak su için seçici kontrolü.

N. LCD ekran 
Öğütme ve çekme ilerleme animasyonları ile birlikte.

O. Kontrol paneli 
Menü, ÖĞÜTME MİKTARI / FİLTRE BOYUTU,  
1 fincan ve 2 fincan düğmeleri ile birlikte.

P. Grup başlığı 
Q. Özel sıcak su çıkışı 

Long black yapmak ve fincanları önceden ısıtmak için.
R. Ekstra uzun fincan açıklığı
S. 360° döndürülebilir buhar çubuğu  

Sütü tekstüre etmek için mükemmel konuma kolayca 
ayarlanabilir.

Bileşenler

A

B

J

E
O
P

Q

L
M
N

R

S

D

I

K

C

F

G

H
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AKSESUARLAR
1. Paslanmaz çelik süt güğümü 

MIN ve MAX işaretleri ile birlikte.
2. Çift duvarlı filtre sepetleri (1 fincan ve 2 

fincan) 
Çekilmiş kahve ile kullanın.

3. Tek duvarlı filtre sepetleri (1 fincan ve 2 
fincan) 
Taze bütün kahve çekirdekleri öğütürken kullanın.

4. Su filtresi ve filtre tutucu
5. Temizlik diski

Anma Değerleri
220–240V~ 50 - 60Hz 1380 - 1650W 

6. Temizlik tabletleri 
7. Temizlik fırçası 
8. Razor™ hassas doz ayarlama aleti
9. Buhar çubuğu ve filtre sepeti temizleme 

aleti
10. Kireç giderme tozu

Barista Pro™  
cihazının kahve, su ve süt ile temas 
eden hiçbir parçasında BPA yoktur.

1

6

5

7 8

9

2 3

4

*  Sage, bu ürün için BPA'sız olduğu iddiasını, 10/2011 Sayılı AB Komisyonu yönetmeliği uyarınca ürünün  
tüm gıda ile temas eden plastik malzemeleri için gerçekleştirilen bağımsız laboratuvar testlerine 
dayanarak etmektedir.

BPA'sız Malzemeler*

10
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Barista Pro™ 

Özellikler

THERMOJET™ ISITMA SİSTEMİ
Yenilikçi ısıtma sistemi, ideal çekme sıcaklığına 3 
saniyede ulaşır.

ENTEGRE KONİK ÇAPAK ÖĞÜTÜCÜ
Hassas konik çapaklar, tam bir espresso tadı için 
öğütülmüş kahve yüzey alanını maksimize eder. 
Üst ve alt çapaklar temizlik için çıkarılabilir.

AYARLANABİLİR ÖĞÜTME BOYUTU
İdeal çekme için inceden kalına 30 espresso 
öğütme ayarı.

AYARLANABİLİR ÖĞÜTME MİKTARI
Filtre sepetine çekilen taze öğütülmüş kahvenin 
miktarını, öğütmenin inceliğine veya kalınlığına 
göre ayarlayın.

OTOMATİK DOZAJ
Öğütücü, tek veya çift fincan dozu için gerekli 
miktarda öğütülmüş kahveyi çekecektir.

ELLER SERBEST ÖĞÜTME
Doğrudan portafiltreye eller serbest öğütme için  
otomatik durdurma.

RAZOR™ DOZ AYARLAMA ALETİ
Patentli döner bıçak, hassas dozlama ve tutarlı bir 
çekme için kabı doğru seviyeye ayarlar.

AYARLANABİLİR SHOT 
SICAKLIĞI KONTROLÜ
İdeal kahve tadı için.

PID SICAKLIK KONTROLÜ
Artırılmış sıcaklık stabilitesi için elektronik PID 
sıcaklık kontrolü.

ANINDA SICAK SU
Long Black yapmak ve fincanları  
önceden ısıtmak için özel sıcak su çıkışı.

DÜŞÜK BASINÇLI ÖN DEMLEME
Daha dengeli bir çekme adına, öğütmeleri  
hafifçe yaymak için çekmenin başında  
düşük bir su basıncı uygular.

HACİMSEL KONTROL
Ön ayarlı 1 ve 2 fincan hacimleri, manuel iptal 
etme  
veya programlanabilir shot hacimleri.

KURU KAP ÖZELLİĞİ
Kahve kabının kolay bertarafı için çekme 
sonrasında filtre sepetinde kalan öğütülmüş 
kahveden fazlalık suyu temizler.

BÜYÜK DAMLAMA TABLASI
Daha fazla kullanılabilir çalışma alanı ile birlikte.
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Montaj

İLK KULLANIMDAN ÖNCE

Makineyi Hazırlama
Espresso makinenizin üzerinde bulunan tüm 
etiketleri ve ambalaj malzemelerini çıkarın ve 
bertaraf edin. Ambalajı bertaraf etmeden önce 
tüm parçalar ve aksesuarları çıkardığınızdan 
emin olun. Su filtresi ve su filtresi tutucunun 
bulunduğu ambalaj malzemeleri ve plastik 
torbaları çıkarın. 
Su tankını, portafiltreyi, filtre sepetlerini, süt 
güğümünü ve damlama tablasını ılık su ve  
hafif bulaşık yıkama sıvısı kullanarak temizleyin. 
Güzelce durulayın,  
ardından tekrar monte etmeden önce iyice 
kurulayın.

SU FİLTRESİNİN TAKILMASI
• Su filtresi ile su filtresi tutucuyu ambalaj 

malzemelerinden çıkarın.
• Gelecek ayki değiştirme için hatırlatma ayarlayın. 

Filtreyi 3 ay sonra değiştirmeyi  
tavsiye ediyoruz.

• Filtreyi 5 dakika boyunca soğuk suda bekletin.
• Filtre tutucuyu soğuk su ile yıkayın.
• Filtreyi, filtre tutucunun iki parçasına yerleştirin. 

Bağlantılı olduklarından emin olun.
• Su tankını makineden çıkarın.  

Filtre tutucunun tabanı ile su tankı içindeki 
adaptörü hizalayın. Yerine oturtmak için aşağı itin.

• Su tankını soğuk içilebilir su ile doldurun 
ve makineye geri takın, düzgün bir şekilde 
oturduğundan ve makinenin arka tarafına düzgün 
hizalandığından emin olun.

• Daha fazla talimat için sayfa 18'deki 'Bakım ve 
Temizlik' kısmına bakın.

NOT

Bu makinede yüksek oranda filtrelenmiş, 
minerali alınmış veya damıtılmış su 
KULLANMAYIN. Bu, kahvenin tadını etkileyebilir.

NOT

Yedek su filtreleri için Sage internet sitesini 
ziyaret edin veya Sage Müşteri Hizmetlerini 
arayın.

SU TANKININ DOLDURULMASI
• Su filtresinin su tankının içerisinde emniyetli bir 

şekilde takılı olduğundan emin olun.
• Su tankını kaldırmada ve makineden çıkarmada 

yardımcı olması için üst kısımdaki tutamağı 
kullanın.

Refer to Instruction Book for more information.
Contact the Breville Customer Service Centre

for further assistance.

AUS 1300 139 798
NZ 0800 273 845

www.Breville.com.au

INSTALL
WATER
FILTER

2

Rinse �lter and 
mesh

2 43 6

Replace water tankAssemble Set date + 2 months Install �lter in tank

5

Soak for
5 minutes

Replace water �lter
every 2 months or

60 tank re�lls

1

MAX

MIN

MAX

MIN

MAX

MIN

• Su tankını, su tankının yanında bulunan MAX  
işaretinin altına kadar soğuk içilebilir musluk suyu 
ile doldurun. 

• Su tankını makineye geri takın, düzgün bir şekilde 
yerleştirildiğinden ve makineye takıldığından emin 
olmak için aşağı doğru bastırın.

Refer to Instruction Book for more information.
Contact the Breville Customer Service Centre

for further assistance.

AUS 1300 139 798
NZ 0800 273 845

www.Breville.com.au

INSTALL
WATER
FILTER

2

Rinse �lter and 
mesh

2 43 6

Replace water tankAssemble Set date + 2 months Install �lter in tank

5

Soak for
5 minutes

Replace water �lter
every 2 months or

60 tank re�lls

1

MAX

MIN

MAX

MIN

MAX

MIN

NOT

Suyu günlük olarak değiştirin. Su tankı her bir 
kullanımdan önce taze, soğuk musluk suyu ile 
değiştirilmelidir.
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Montaj

BESLEME GÖZÜNÜN TAKILMASI
Besleme gözünü makinenin üst kısmındaki 
konumuna yerleştirin.

 
Besleme gözünü yerine sabitlemek için düğmeyi 
çevirin. 
Taze kahve çekirdeği ile doldurun.

İLK KULLANIM DÖNGÜSÜ
Makinenin ilk kullanımından önce bir ilk kullanım 
döngüsü tamamlanması gerekir. İlk kullanım 
döngüsü makineyi durular ve ısıtma sistemini 
başlatır. 
1. Su tankını doldurun.
2. Makinenin besleme gözü, damlama tablası ve 

su tankı emniyetli bir şekilde makineye takılarak 
tamamen kurulmuş olduğundan emin olun.

3. POWER düğmesine basın. Makine bir kez uyarı 
sesi çıkaracak ve FIRST CYCLE (İlk Kullanım) 
moduna geçecektir.

4. LCD ekranda FLUSH yazısı görünecek ve 1 
CUP düğmesi yanacaktır.

PRE-INFUSE SHOT

STEAM
SEC

AMOUNT

MANUALPAUSED

HOT
WATER

FLUSH

RESET
DEFAULTS

DESCALE
IN
PROGRESS
FILL
TANK

GRIND

DOUBLE
SINGLE

LOCK
HOPPER

GRIND
SIZE

SHOT TEMPFASTER
POUR

SLOWER
POUR CUSTOM

HOTTER

COOLER

CUSTOM

FILTER SIZE
MENU
EXIT

GRIND AMOUNT

5. 1 CUP düğmesine basın. LCD ekranda  
ilk kullanım döngüsünün kalan süresi için bir 
geri sayım görünecektir.

6. Tamamlandığında, makine READY (Hazır) 
moduna geçecektir.
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Fonksiyonlar

MAKİNENİN KAPATILMASI
Makineyi kapatmak için POWER düğmesine 
basın. Alternatif olarak, makine, 30 dakika 
boyunca kullanılmadığında otomatik kapanma 
özelliğine sahiptir.

FİLTRE SEPETLERİ
Bu makinede 4 filtre sepeti bulunmaktadır;  
2 x Tek Duvarlı ve 2 x Çift Duvarlı.
Tek Duvarlı filtre sepetleri, taze bütün kahve 
çekirdekleri öğütürken kullanılmalıdır. Bunlar, 
daha dengeli bir espresso yaratmanız için 
öğütme, doz ve sıkıştırma ile denemeler 
yapmanızı sağlar. 

1 CUP 
(Fincan)

2 CUP 
(Fincan)

Çift Duvarlı filtre sepetleri, çekilmiş kahve 
kullanırken kullanılmalıdır. Bunlar, basıncı 
düzenler ve öğütme, doz ile sıkıştırma basıncı 
veya tazeliğe bakmadan demlemeyi en iyi 
şekilde gerçekleştirmeye yardımcı olur.

1 CUP 
(Fincan)

2 CUP 
(Fincan)

Tek Duvarlı veya Çift Duvarlı filtre sepeti 
kullanmanıza bakılmaksızın, tek bir fincan 
demlerken 1 CUP sepetini ve iki fincan veya 
daha büyük bir tek fincan ya da bardak 
demlerken de 2 CUP sepetini kullanın.
Tek sepetten çift sepete geçiş yapıyorsanız 
veya tam tersi durumda, öğütme miktarını ve 
boyutunu ayarlamanız gerekecektir. 
Ürünle birlikte verilen filtre sepetleri şu şekilde 
tasarlanmıştır: 
1 CUP sepeti = yaklaşık 8 – 11g 
2 CUP sepeti = yaklaşık 16 – 19g

NOT

Doğru dozu elde etmek için filtre sepetine ne 
kadar kahve konulduğu veya öğütücünün ne 
kadar çalışması gerektiği konusunda denemeler 
yapmanız gerekebilir. Örneği; Tek Duvarlı filtre 
sepetleri ile daha ince bir espresso öğütmesi 
kullanırken, filtre sepetine doğru miktarda 
konulduğundan emin olmak için öğütme  
miktarını artırmanız gerekebilir.
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ÖĞÜTME
Kahve çekirdekleri öğütürken öğütme boyutu 
ince olmalıdır, ancak çok ince değil. Öğütme 
boyutu, suyun filtre sepetindeki öğütülmüş 
kahveden akış hızını ve espressonun tadını 
etkileyecektir.
Eğer öğütme çok inceyse (toz gibi görünür ve 
parmaklarınız arasına aldığınızda hissiyatı un 
gibidir), su, basınç altında olsa bile kahvenin 
içinden akmayacaktır. Elde ettiğiniz espresso 
FAZLA ÇEKİLMİŞ, koyu renkli ve acı bir tada 
sahip  
olacaktır.
Eğer öğütme çok kalınsa, su, filtre sepetindeki 
kahvenin içinden çok hızlı akacaktır. Elde 
ettiğiniz espresso AZ ÇEKİLMİŞ, açık renkli ve 
tatsız olacaktır.

ÖĞÜTME BOYUTUNUN AYARLANMASI
Makine, seçebileceğiniz 30 öğütme ayarına 
sahiptir, seçilen ayar LCD ekranda görünür. 
Varsayılan öğütme boyutu 15'tir.
Öğütme boyutunu ayarlarken, daha hızlı veya 
daha yavaş dökmeyi gösteren bir çubuk LCD 
ekranda belirecektir.
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Öğütme boyutunu ayarlamak için makinenin sol  
tarafındaki GRIND SIZE (Öğütme Boyutu) 
seçicisini kullanın. 

KAHVE DOZAJI
• Besleme gözünü taze kahve çekirdeği ile 

doldurun.
• Gerekli filtre sepetini portafiltreye ekleyin.
• Portafiltreyi öğütme kızağına yerleştirin.
• Gerekirse, filtre sepeti boyutunu seçmek için 

FILTER SIZE düğmesine basın; Tek veya Çift.
• Gerekirse, öğütme süresini değiştirmek için 

GRIND AMOUNT düğmesini çevirin; süreyi 
artırmak için saat yönünde ve düşürmek için saat 
yönünün tersinde. 

NOT

Varsayılan öğütme süreleri 1 fincan filtresi için 
9.5 saniye ve 2 fincan filtresi için 13 saniyedir.
• Otomatik dozajı etkinleştirmek için portafiltreyi 

bastırın ve bırakın. LCD ekranda filtre sepeti 
dolumu görünecektir.
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• Öğütme fonksiyonunu durdurmanız gerekiyorsa, 
portafiltreyi bastırın ve bırakın. LCD ekranda 
PAUSED (Durduruldu) olarak görünecektir, 
READY (Hazır) moduna dönmeden önce 10 
saniye boyunca durdurulmuş olarak kalacaktır.

• Öğütmeye devam etmek için portafiltreyi bastırın 
ve bırakın.

NOT

Portafiltrenin öğütülmüş kahve ile aşırı dolu 
görünmesi normaldir.

MANUEL DOZAJ
Kahve dozajını manuel ayarlamak için, 
portafiltreyi öğütme kızağına bastırın ve istenilen 
miktarda öğütülmüş kahve dozu ayarlanana 
kadar tutmaya devam edin.  
Öğütmeyi durdurmak için portafiltreyi çıkarın.
Süre saymaya başlayarak, öğütme süresini 
gösterecektir.
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ÖĞÜTÜLMÜŞ KAHVEYİ SIKIŞTIRMA
• Portafiltreyi öğütme kızağından çıkarın.
• Kahveyi çökertmek ve filtre sepetinde eşit şekilde 

dağıtmak için portafiltreye birkaç kez hafifçe 
vurun.

• Tokmağı kullanarak sıkıca bastırın (yaklaşık 
15–20kg basınç). Basınç miktarı, her seferde 
tutarlı basınç kadar önemli değildir.

• Bir kılavuz olarak, tokmak üzerindeki kapağın 
en üst kısmı, kahve sıkıştırıldıktan SONRA filtre 
sepetinin üstü ile aynı seviyede olmalıdır.

NOT

Torbaların üzerinde 'Kavrulma' tarihi 
bulunan kaliteli %100 Arabica çekirdekleri 
öneriyoruz, 'Son Kullanma Tarihi' veya 'Tavsiye 
Edilen Tüketim Tarihi' olanları değil. Kahve 
çekirdeklerinin en iyi tüketimi 'Kavrulma' 
tarihinden sonraki 5 – 20 gün arasındadır. Bayat 
kahve portafiltreden çok hızlı dökülebilir ve tadı 
acı ve sulu olabilir.

DOZU AZALTMA
Razor™ hassas doz ayarlama aleti, tutarlı 
bir çekme için kabı doğru seviyeye göre 
ayarlamanızı sağlar.
• Razor™ doz ayarlama aletini, aletin kenarları 

sepetin kenarlarına denk gelecek şekilde filtre 
sepetine yerleştirin. Doz ayarlama aletinin bıçağı, 
sıkıştırılmış kahvenin yüzeyine nüfus etmelidir.

• Fazlalık öğütülmüş kahveyi azaltmak için 
portafiltreyi bir açıyla bir kap üzerinde tutarken 
Razor™ doz ayarlama aletini ileri geri döndürün. 
Artık filtre sepetinizde doğru miktarda kahve 
bulunuyor.

• Grup başlığında düzgün bir sızdırmazlık 
sağlandığından emin olmak için filtre sepetinin 
kenarındaki kahve kalıntılarını silin.

GRUP BAŞLIĞININ TEMİZLENMESİ
Portafiltreyi grup başlığına yerleştirmeden önce, 
1 CUP düğmesine basarak grup başlığından 
kısa bir süreliğine su akmasını sağlayın.  
Bu, çekme öncesinde sıcaklığı stabilize edecek 
ve tutarlı bir shot sıcaklığı için portafiltreyi  
önceden ısıtacaktır.

PORTAFİLTRENİN TAKILMASI
• Portafiltreyi, tutamağı INSERT konumu ile 

hizalanacak şekilde grup başlığının altında 
konumlandırın. Portafiltreyi grup başlığına takın 
ve sağlam bir direnç hissedene kadar tutamağı 
ortaya doğru döndürün.
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ESPRESSO ÇEKME
• Bir kılavuz olarak, espresso 8–12 saniye sonra (demleme süresi) akmaya başlayacaktır ve damlayan bal 

kıvamında olmalıdır.
• Eğer espresso 7 saniyeden daha kısa bir süre sonra akmaya başlarsa, bu filtre sepetine gerekenden az 

kahve koyduğunuz ve/veya öğütmenin çok kalın olduğu anlamına gelir. Bu, AZ ÇEKİLMİŞ bir shot olur.
• Eğer espresso 12 saniyeden sonra damlamaya başlar ancak akmazsa, öğütme çok incedir. Bu, FAZLA 

ÇEKİLMİŞ bir shot olur.

DOĞRU ÇEKME

ÇEKME SONRASI
KULLANILAN 
ÖĞÜTMELERİ 
TEMİZLEYİN
Kullanılmış öğütmeler 
bir kahve 'diski' 
oluşturacaktır. Disk 
ıslak ise, 'Az Çekme' 
kısmına bakın.

FİLTRE SEPETİNİ 
DURULAYIN
Tıkanıklıkları önlemek 
için filtre sepetini temiz 
tutun. Filtre sepetinde 
öğütülmüş kahve 
olmadan portafiltreyi 
makineye yerleştirin 
ve sıcak su geçirin.

15-20 kilo basınç kullanarak 
sıkıştırın. Tokmak 
üzerindeki metal kapağın en 
üst kısmı, sıkıştırmadan 
SONRA filtre sepetinin üstü 
ile aynı seviyede olmalıdır. 
Diski doğru seviyede 
azaltmak için Razor™ 
hassas doz ayarlama aletini 
kullanın.

15-20 kilo basınç kullanarak 
sıkıştırın. Tokmak 
üzerindeki metal kapağın en 
üst kısmı, sıkıştırmadan 
SONRA filtre sepetinin üstü 
ile aynı seviyede olmalıdır. 
Diski doğru seviyede 
azaltmak için Razor™ 
hassas doz ayarlama aletini 
kullanın.

ÇÖZÜMLER ÇÖZÜMLER

AZ ÇEKME FAZLA ÇEKME

• Akış 8-12 saniye sonra başlar
• Akış, sıcak bal gibi yavaştır
• Krema, ince bir köpük dolgusu ile 

altın kahverengidir
• Espresso koyu kahverengidir

• Akış 1- 6 saniye sonra başlar
• Akış, su gibi hızlıdır
• Krema ince ve soluktur
• Espresso soluk kahverengidir
• Acı/sert, zayıf ve sulu tada sahiptir

• Akış 12 saniye sonra başlar
• Akış, damlama şeklindedir ya da hiç
• Krema koyu ve beneklidir
• Espresso oldukça koyu kahverengidir
• Acı ve yanmış tada sahiptir

Ayarlayın ve yeniden deneyin

Ayarlayın ve yeniden deneyin Ayarlayın ve yeniden deneyin

Ayarlayın ve yeniden deneyin Ayarlayın ve yeniden deneyin Ayarlayın ve yeniden deneyin

DAİMA ÇİZGİYE KADAR 
SIKIŞTIRIN

DAİMA ÇİZGİYE KADAR 
SIKIŞTIRIN

ÖĞÜTME ÖĞÜTME DOZU BASTIRMA
FAZLA ÇEKİLMİŞ
ACI • SERT

Çok ince Çok fazla
Azaltmak için Razor kullanın

Çok ağır

DENGELİ İdeal 8 – 11g (1 fincan)
16 – 19g (2 fincan) 15–20kg

AZ ÇEKME
HAFİF TAT • EKŞİ

Çok kalın
Çok az
Dozu artırın ve azaltmak için 
Razor kullanın

Çok hafif
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ÖNCEDEN PROGRAMLANMIŞ 
SHOT HACMİ – 1 CUP (FİNCAN)
• 1 CUP düğmesine bir kez basın, düğme yanıp 

sönerek seçildiğini gösterecektir. LCD ekranda 
PRE-INFUSE (Ön Demleme) görünecektir ve 
shot saati saymaya başlayacaktır. Ön demleme 
tamamlandığında, shot çekilmeye başlayacaktır. 
Yaklaşık 30 ml'lik önceden ayarlanmış tek 
espresso hacmi çekilecektir. Önceden 
ayarlanmış hacim çekildiğinde makine otomatik 
olarak duracaktır.

PRE-INFUSE SHOT

STEAM
SEC

AMOUNT

MANUALPAUSED

HOT
WATER

FLUSH

RESET
DEFAULTS

DESCALE
IN
PROGRESS
FILL
TANK

GRIND

DOUBLE
SINGLE

LOCK
HOPPER

GRIND
SIZE

SHOT TEMPFASTER
POUR

SLOWER
POUR CUSTOM

HOTTER

COOLER

CUSTOM

ÖNCEDEN PROGRAMLANMIŞ 
SHOT HACMİ – 2 CUP (FİNCAN)
• 2 CUP düğmesine bir kez basın, düğme yanıp 

sönerek seçildiğini gösterecektir, LCD ekranda 
PRE-INFUSE (Ön Demleme) görünecektir ve 
shot saati saymaya başlayacaktır. Ön demleme 
tamamlandığında, shot çekilmeye başlayacaktır. 
Yaklaşık 60 ml'lik önceden ayarlanmış çift 
espresso hacmi çekilecektir. Önceden 
ayarlanmış hacim çekildiğinde makine otomatik 
olarak duracaktır. 
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MANUEL ÖN DEMLEME VE ÇEKME
• İstenilen ön demleme süresi için 1 CUP veya 

2 CUP düğmesine basılı tutun. Çekme işlemini 
başlatmak için düğmeyi bırakın. Çekmeyi 
durdurmak için yanıp sönen düğmeye basın.
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ESPRESSO SHOT PROGRAMLAMA
• Ana menüye girmek için MENU düğmesine 

basın. 
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• Özel  veya özel  erişmek için menüde 
gezinmek adına GRIND AMOUNT düğmesini 
kullanın. Seçim yapmak için düğmeye basın. 

• Varsayılan ön demlemeyi başlatmak için 
istenilen CUP düğmesine basın. Ön demlemeyi 
özelleştirmek için istenilen ön demleme süresi 
için aynı CUP düğmesine basılı tutun. Çekme 
işlemini başlatmak için düğmeyi bırakın. 

• Çekmeyi istenilen seviyede durdurmak  
için CUP düğmesine basın. LCD ve CUP  
düğmesi yanıp sönmeyi bırakacak ve makine 
özel seçimin hafızaya kaydedildiğini göstermek  
için uyarı sesi çıkaracaktır. Ardından makine 
READY (Hazır) moduna dönecektir. Özel 
seçim artık istenilen CUP düğmesine basılarak 
etkinleştirilebilir.

SHOT SICAKLIĞINI AYARLAMA
• Ana menüye girmek için MENU düğmesine 

basın. 
• Menüde gezinmek ve SHOT TEMP (Shot 

Sıcaklığı) seçmek için GRIND AMOUNT 
düğmesini kullanın.
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• LCD ekranda görünen shot sıcaklığını artırmak  
veya azaltmak için GRIND AMOUNT düğmesini 
kullanın.

• İstenilen sıcaklığı onaylamak için düğmeye basın. 
Makine READY (Hazır) moduna dönecektir.

VARSAYILANA SIFIRLAMA
• Ana menüye girmek için MENU düğmesine 

basın. 
• Menüde gezinmek ve RESET DEFAULTS 

(Varsayılana Sıfırlama) seçmek için GRIND 
AMOUNT düğmesini kullanın.
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• ÖĞÜTME MİKTARI, FİLTRE BOYUTU, SHOT 
SICAKLIĞI 1 FİNCAN ve 2 FİNCAN SHOT 
ayarlarının hepsi varsayılan ayarlara dönecektir. 
Makine READY (Hazır) moduna dönecektir.

SICAK SU ÇIKIŞININ KULLANILMASI
Sıcak su fonksiyonu, fincanları önceden ısıtmak 
veya manuel olarak sıcak su eklemek için 
kullanılabilir. 
Sıcak suyu etkinleştirmek için STEAM 
düğmesini  konumuna getirin.
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• LCD ekranda HOT WATER (Sıcak Su) etkinleştiği 
görünecektir.

• Sıcak suyu durdurmak için düğmeyi ortaya, dik 
konuma geri getirin.

• Sıcak su 60 saniyenin ardından duracaktır, ancak 
düğmenin manuel olarak standby (bekleme) 
konumuna döndürülmesi gerekir.

SÜT TEKSTÜRE EDİLMESİ
Sütü tekstüre etmeden önce buhar çubuğunun 
anlık olarak tahliye edilmesi önerilir.
Buhar çubuğunun ucunu damlama tablasının 
üzerine konumlandırın ve STEAM düğmesini  
konumuna getirin. Etkinleştiğinde LCD ekranda 
STEAM görünecektir. Buharlamayı durdurmak 
için STEAM düğmesini dik konuma geri getirin.
Farklı süt markaları ve türleri ile süt alternatifleri 
farklı şekilde tekstüre olacaktır. 
• Taze soğuk süt ile başlayın.
• Süt güğümünü MIN ve MAX işaretleri arasında 

doldurun.
• Buhar çubuğunu kaldırın ve buhar çubuğunun 

ucu güğümün sağ kısmına yakın bir şekilde saat 
3 konumunda 1–2cm sütün yüzeyinin altında 
olacak şekilde süt güğümünün içine yerleştirin.

• STEAM düğmesini  konumuna getirin.
• Süt saat yönünde dönene ve bir girdap (girdap 

etkisi) oluşturana kadar buhar çubuğunun ucunu 
sütün yüzeyinin hemen altında tutun.

• Süt dönerken güğümü yavaşça indirin. Bu, buhar 
çubuğunun ucunu sütün yüzeyine getirecek ve 
sütün içine hava vermeye başlayacaktır.

• Sütün yeterince hızlı dönmesini sağlamak için 
ucuyla sütün yüzeyini hafifçe aralayın.

• Girdabı korumaya devam ederek buhar çubuğunun 
ucunu yüzeyde veya biraz altında tutun. Yeterli 
hacim elde edilene kadar sütü tekstüre edin.

• Ucu yüzeyin altına indirmek için güğümü kaldırın, 
ancak girdabın dönmesini devam ettirin. Güğüm 
dokunmak için çok sıcak olduğunda süt doğru 
sıcaklığa (60–65°C) ulaşmıştır.

• İstenilen sıcaklığa erişildiğinde, STEAM 
düğmesini dik konuma geri getirin.

• Buhar çubuğunu süt güğümünden çıkarın.
• Buhar çubuğunu temiz, nemli bir bezle silin. 

Ardından damlama tablası üzerindeki indirilmiş 
konumuna geri getirin.

DİKKAT: YANMA TEHLİKESİ
Basınçlı buhar, makine kapatıldıktan sonra bile 
tahliye edilebilir.
Çocuklar daima gözetim altında olmalıdır.

NOT

Buhar çubuğunu süt güğümünden çıkarmadan 
önce STEAM düğmesinin dik konumda 
olduğundan emin olun.

NOT

Makine buhar oluşturduğunda bir pompalama 
sesi duyulabilir. Bu normal çalışma şeklidir.

NOT

Bu makineyi kullanarak süt köpürtmek için 
yalnızca makine ile birlikte verilen paslanmaz 
çelik süt güğümünü kullanın. Başka kapların 
kullanımı tehlikeli durumlara yol açabilir.

BUHAR ÇUBUĞU TEMİZLEME
Sütü tekstüre ettikten sonra buhar çubuğunu 
temizlenmesi önerilir. Buhar çubuğu damlama 
tablasının üzerine konumlandırılmışken STEAM 
düğmesini  konumuna getirin ve makinenin 
temizlemesini bekleyin. Buharlamayı durdurmak 
için STEAM düğmesini dik konuma geri getirin.
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KONİK ÇAPAKLARIN AYARLANMASI
Bazı kahve türleri, ideal çekme veya demleme elde etmek için daha geniş bir öğütme aralığı 
gerektirebilir.  
Barista Pro™ makinenizin bir özelliği de ayarlanabilir çapak ile bu aralığı genişletme kabiliyetidir.  
Tek seferde yalnızca bir ayarlama yapılmasını tavsiye ediyoruz.

Üst çapağı kilitleyin

Bekleme gözünü haznenin üzerinde tutun ve 
çekirdekleri hazneye boşaltmak için
düğmeyi çevirin

Besleme gözünü k
onuma hizalayın

Boşalana kadar 
öğütücüyü çalıştırın

Besleme gözünü
çıkarın

Besleme gözünün
kilidini açın

Ayarlanabilir üst
çapağı hareket ettirin,
1 numara, daha kalın
veya daha ince

Çapağın her iki
yanındaki tel
tutamakları çıkarın

Numarayı tutamak 
açıklığı ile hizalayın

Üst çapağı çıkarın

Çapağın her iki
yanından tel
tutamakları geçirin

Üst çapağı sıkıca
konumuna ittirin

Besleme gözünü
konuma hizalayın

Besleme gözünü
kilitleyin

Besleme gözünü kilitleyin
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Bakım ve 
Temizlik

SU FİLTRESİNİN TAKILMASI

1. Su filtresi ile su filtresi tutucuyu ambalaj 
malzemelerinden çıkarın. Gelecek ayki 
değiştirme için hatırlatma ayarlayın. Filtreyi 3 ay 
sonra değiştirmeyi tavsiye ediyoruz.

2. Filtreyi 5 dakika boyunca soğuk suda bekletin.
3. Filtre tutucuyu soğuk su ile yıkayın.
4. Filtreyi, filtre tutucunun iki parçasına yerleştirin. 

Bağlantılı olduklarından emin olun.
5. Su tankını makineden çıkarın.  

Filtre tutucunun tabanı ile su tankı içindeki 
adaptörü hizalayın. Yerine oturtmak için aşağı 
itin.

6. Su tankını makineden çıkarın. Filtre tutucunun 
tabanı ile su tankı içindeki adaptörü hizalayın. 
Yerine oturtmak için aşağı itin.

7. Su tankını soğuk içilebilir su ile doldurun 
ve makineye geri takın, düzgün bir şekilde 
oturduğundan ve makinenin arka tarafına 
düzgün hizalandığından emin olun.

NOT

Yedek su filtreleri Sage internet sitesinden veya 
Sage Müşteri Hizmetleri ile iletişime geçilerek 
satın alınabilir.

FLUSH TEMİZLİK DÖNGÜSÜ
Bir temizlik döngüsü gerektiğinde LCD ekranda 
bir FLUSH uyarısı görünecektir. Temizlik döngüsü, 
kireç giderme işleminden ayrıdır.

PRE-INFUSE SHOT
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SLOWER
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HOTTER
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CUSTOM

FILTER SIZE
MENU
EXIT

GRIND AMOUNT1. Temizlik diskini portafiltrenin içindeki filtre 
sepetine takın.

2. Temizlik diskinin üzerine bir temizlik tableti koyun.
3. Portafiltreyi grup başlığına yerleştirin.
4. Damlama tablasını boşaltın ve makineye geri 

takın.
5. Su tankını MAX çizgisine kadar doldurun ve 

ardından makineye geri takın. 
6. Ana menüye girmek için MENU düğmesine 

basın. 
7. Menüde gezinmek ve FLUSH seçmek için 

GRIND AMOUNT düğmesini kullanın, ardından 
seçmek için basın.  
1 CUP düğmesi yanacaktır.

8. Temizlik döngüsünü başlatmak için 1 CUP 
düğmesine basın. Temizlik döngüsü için kalan 
süre LCD ekranda görünecektir.

9. Temizlik döngüsü tamamlandığında, makine 
uyarı sesi çıkaracak ve READY (Hazır) moduna 
dönecektir.  
Temizlik diskinde temizlik tableti kalıntısı 
bulunması durumunda döngüyü tekrarlayın.

10. Portafiltreyi, temizlik diskini ve damlama tablasını 
boşaltın ve durulayın. 
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KİREÇ GİDERME

NOT

Makinenin kirecini temizlerken, kireç giderme 
tozunu eklemeden önce su filtresinin su 
tankından çıkartılmış olduğundan emin olun.

Düzenli kullanımın ardından sert su, dahili 
çalıştırma bileşenlerinin çoğunun içerisinde 
ve üzerinde mineral birikmesine neden 
olarak demleme akışını, demleme sıcaklığını, 
makinenin gücünü ve espressonun tadını 
düşürebilir. Bir kireç giderme döngüsü 
gerektiğinde LCD ekranda bir DESCALE (Kireç 
Giderme) uyarısı görünecektir.
1. Damlama tablasını boşaltın ve makineye geri 

takın. Su tankını makineden çıkarın ve filtreyi su 
tankından çıkarın. 

2. Su tankını DESCALE (Kireç Giderme) 
çizgisine kadar doldurun ve suya kireç giderme 
malzemesini ekleyin. Su tankını makineye geri 
takın.

3. Ana menüye girmek için MENU düğmesine 
basın. Menüde gezinmek ve DESCALE (Kireç 
Giderme) seçmek için GRIND AMOUNT 
düğmesini kullanın, ardından seçmek için 
basın. 1 CUP düğmesi yanacaktır.

4. Kireç giderme döngüsünü başlatmak için 1 
CUP düğmesine basın. Kireç giderme döngüsü 
3 aşamada temizler; kahve, sıcak su ve buhar. 
Her bir aşama tamamlandığında, makine uyarı 
sesi çıkaracaktır. STEAM (Buhar) düğmesi, 
LCD ekranda göründüğünde manuel olarak 
HOT WATER (Sıcak Su) ve STEAM (Buhar) 
konumlarına getirilmelidir. 
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5. Kireç giderme döngüsü tamamlandığında, 
makine bir durulama döngüsüne ihtiyaç duyar.  
1 CUP düğmesi yanacaktır. Kireç giderme 
döngüsünde olduğu gibi, STEAM (Buhar) 
düğmesi, LCD ekranda göründüğünde manuel 
olarak doğru konuma getirilmelidir.

6. Damlama tablasını çıkartıp boşaltın ve ardından 
makineye geri takın. Su tankında kalan kireç 
giderme sıvısını boşaltın, su tankını MAX 
çizgisine kadar doldurun ve ardından makineye 
geri takın.

7. Durulama döngüsünü başlatmak için 1 CUP 
düğmesine basın. Durulama evresi de 3 
aşamalıdır. LCD ekranda hangi aşamada 
olduğu görünecektir. Her bir aşamadan sonra 
makine uyarı sesi çıkaracaktır.

8. Durulama döngüsü tamamlandığında, makine 
uyarı sesi çıkaracak ve READY (Hazır) moduna 
dönecektir.

9. Damlama tablasını ve su tankını çıkarın ve 
durulayın. Makineye geri takmadan önce iyice 
kurulayın.
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KONİK ÇAPAK ÖĞÜTÜCÜNÜN TEMİZLENMESİ
Bu öğütücü temizleme döngüsü, çapaklarda performansı azaltabilecek yağ birikimini ortadan kaldırır.

Besleme gözünün 
kilidini açın

Besleme gözünü
boşaltın

Besleme gözünü
geri takın

Besleme gözünü
kilitleyin

Boşalana kadar 
öğütücüyü 
çalıştırın

Besleme gözünün
kilidini 
açın

Besleme gözünü
çıkarın

Üst çapağı çıkarınÜst çapağın kilidini
açın

Üst çapağı fırça ile 
temizleyin

Alt çapağı fırça 
ile temizleyin

Kızağı fırça ile 
temizleyin

KONİK ÇAPAK ÖĞÜTÜCÜ İÇİN İLERİ TEMİZLİK
Bu adım yalnızca öğütücü çapaklar ile öğütme çıkışı arasında bir tıkanıklık varsa gereklidir. 

Besleme gözünü 
çıkarın

ÖĞÜTME 
BOYUTUNU 1'e 
ayarlayın (en 
incesi)

10mm soket kullanın. 
Yalnızca somunu 
gevşetmek için saat 
yönünde çevirin

ÖĞÜTME 
BOYUTUNU 30'a 
ayarlayın (en kalını)

Üst kapağın kilidini 
açın ve çıkarın

Somun, yaylı ve düz 
rondelaları çıkarın. 
Alt çapağı dikkatlice 
çıkarın

Kargaburun 
kullanarak öğütme 
fanını ve rondelaları 
çıkarın

Üst çapağı takın ve 
kilitleyin

ÖĞÜTME 
BOYUTUNU 15'e 
ayarlayın. Besleme 
haznesini yerine 
koyun ve kilitleyin

Kızağı fırça ile 
temizleyin

Öğütücünün çıkış 
kızağını fırçayı veya 
bir boru temizleyici 
kullanarak temizleyin

Kargaburun 
kullanarak 
rondelaları ve 
öğütme fanını takın

Alt çapağı takın 
(hizalamak için 
tahrik pimi ve 
boşluk). Düz 
rondela ve yaylı 
rondelayı takın

Somunu 
sıkıştırmak için 
saat yönünün 
tersinde çevirin

UYARI

Öğütücü çapaklar fazlasıyla keskin olduğundan dikkatli olunmalıdır.
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BUHAR ÇUBUĞUNUN TEMİZLENMESİ
• Buhar çubuğu, sütü tekstüre ettikten sonra daima 

temizlenmelidir. Buhar çubuğunu nemli bir bezle 
silin.

• Kullandıktan sonra, süt kalıntısını temizlemek için 
buhar çubuğunun birkaç saniye temizlenmesi 
önerilir. Buhar çubuğu damlama tablasının 
üzerine konumlandırılmışken STEAM düğmesini 
birkaç saniyeliğine  konumuna getirerek, dikey 
konuma geri döndürmeden önce makinenin 
birkaç saniye buhar oluşturmasını bekleyin.

• Buhar çubuğunun ucundaki delik tıkanırsa, 
köpürtme performansını azaltacaktır. Açıklığı 
temizlemek için ürünle birlikte verilen buhar 
çubuğu temizlik aletini kullanın.

• Buhar çubuğu hala tıkalı ise, ucu sökmek için 
buhar çubuğu temizleme aletinin ortasındaki 
anahtarı kullanın. Yeniden tıkanıklığı gidermek için 
temizlik aletini kullanmadan önce ucu sıcak suda 
bekletin. Aleti kullanarak ucu buhar çubuğuna 
geri takın.

FİLTRE SEPETLERİNİN 
VE PORTAFİLTRENİN TEMİZLENMESİ
• Filtre sepetleri ve portafiltre, her türlü kahve yağı 

kalıntısını temizlemek için kullanımdan sonra 
derhal sıcak suyun altında durulanmalıdır.

• Filtre sepetindeki deliklerden herhangi birinin 
tıkanması durumunda, deliğin/deliklerin 
tıkanıklığını açmak için sağlanan temizlik aletinin 
ucundaki pimi kullanın.

• Delik/delikler hala tıkanık ise, sıcak suyun içinde 
bir temizlik tabletini çözdürün ve filtre sepeti 
ile portafiltreyi yaklaşık 20 dakika boyunca 
solüsyonda bekletin. İyice durulayın.

GRUP BAŞLIĞININ TEMİZLENMESİ
• Grup başlığının iç kısmı ve filtre eleği, kullanımdan 

sonra herhangi bir öğütülmüş kahve parçacığını 
temizlemek adına nemli bir bezle silinmelidir.

• Makineyi düzenli olarak temizleyin. Grup 
başlığına boş bir filtre sepeti ve portafiltre takın. 
1 CUP düğmesine basın ve herhangi bir kahve 
kalıntısını durulamak için kısa bir süre su akıtın. 
Sıcak suyu  
durdurmak için 1 CUP düğmesine tekrar basın. 
Portafiltreyi çıkarın ve iyice durulayın.

DAMLAMA TABLASININ TEMİZLENMESİ
1. Damlama tablası düzenli aralıklarla çıkartılmalı,  

boşaltılmalı ve temizlenmelidir, özellikle de 
damlama tablası dolu göstergesi EMPTY ME! 
(Beni Boşalt) gösterdiğinde.

2. Damlama tablasını makineden çıkarın ve 
parçalarını ayırın. EMPTY ME! göstergesi, 
kenar mandalları serbest bırakmak için tablayı 
yukarı çekerek de damlama tablasından 
kaldırılabilir. Tüm parçaları ılık, sabunlu bir 
suda yumuşak bir bez ile yıkayın. Yeniden 
monte etmeden ve makineye takmadan önce 
durulayın ve iyice kurulayın.

3. Saklama tablası (damlama tablasının arkasında 
bulunur) çıkarılabilir ve yumuşak, nemli bir bezle  
temizlenebilir.

NOT

Tüm parçalar ılık su ve hafif bir  
bulaşık yıkama sıvısı kullanılarak elde 
temizlenmelidir. Aşındırıcı temizleyiciler, keçe 
veya yüzeyi çizebilecek bezler kullanmayın. 
Parçaların veya aksesuarların herhangi birini 
bulaşık makinesinde temizlemeyin.

UYARI

Elektrik kablosunu, fişi veya cihazı suya  
veya başka bir sıvıya daldırmayın.

DIŞ MUHAFAZANIN TEMİZLENMESİ
Dış muhafazayı yumuşak, nemli bir bezle silin ve 
ardından yumuşak, kuru bir bezle parlatın.

MAKİNENİZİN SAKLANMASI
Makinenizi saklamadan önce, makineyi 
kapatmak için POWER düğmesine basın, 
ardından fişi prizden çekin. Kullanılmamış 
çekirdekleri besleme gözünden ayırın, 
öğütücüyü temizleyin (sayfa 20'ye bakın), su 
tankı ve damlama tablasını boşaltın. Makinenin 
soğuk, temiz ve kuru olduğundan emin olun. 
Aksesuarları saklama tablasına koyun.
Makineyi dikey konumda saklayın ve üzerine bir 
şey koymayın.

HATA MODU
Makinenizin LCD ekranında  görünüyorsa, 
Sage Müşteri Hizmetleri ile iletişime geçin.
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Sorun Giderme

SORUN OLASI SEBEPLER YAPILACAK

Grup başlığından su akmıyor.
Sıcak su yok.

• Su tankı boştur. • Tankı doldurun.

• Su tankı tam şekilde takılıp 
konumuna yerleştirilmemiş.

• Su tankını yerine oturtmak için 
tamamen aşağıya doğru itin.

• Makinenin kirecinin giderilmesi 
gerekmektedir.

• Kireç giderme döngüsü gerçekleştirin.

• Kahve çok ince öğütülmüş ve/
veya filtre sepetinde çok fazla 
kahve var ve/veya aşırı sıkıştırma 
durumu ve/veya filtre sepeti 
tıkanmış.

• Aşağıdaki 'Espresso yalnızca 
portafiltrenin ucundan damlıyor ya da 
hiç damlamıyor' kısmına bakın.

Espresso yalnızca 
portafiltrenin ucundan 
damlıyor ya da hiç 
damlamıyor.

• Kahve çok ince öğütülmüş. • Biraz daha kalın öğütmeyi deneyin.  
'Öğütme Boyutunun Ayarlanması', 
sayfa 12 ve 'Fazla Çekme', sayfa 14 
bakın.

• Filtre sepetinde çok fazla kahve 
var.

• Kahve dozunu düşürün.  
'Dozaj', sayfa 12 ve  
'Fazla Çekme', sayfa 14 bakın.

• Sıkıştırdıktan sonra koyduğunuz 
kahveyi azaltmak için Razor™ doz 
ayarlama aletini kullanın.

• Kahve çok sık bastırılmış. • 15–20kg arasında basınç ile sıkıştırın.

• Su tankı boştur. • Tankı doldurun.

• Su tankı tam şekilde takılıp 
konumuna yerleştirilmemiş.

• Su tankını yerine oturtmak için 
tamamen aşağıya doğru itin.

• Filtre sepeti tıkalı olabilir. • Deliğin/deliklerin tıkanıklığını açmak 
için sağlanan temizlik aletinin 
ucundaki pimi kullanın. 

• Delik/delikler hala tıkanık ise, sıcak 
suyun içinde bir temizlik tabletini 
çözdürün ve filtre sepeti ile portafiltreyi 
yaklaşık 20 dakika boyunca 
solüsyonda bekletin. İyice durulayın.

• Makinenin kirecinin giderilmesi 
gerekmektedir.

• Kireç giderme döngüsü gerçekleştirin.

Su gelmiyor (makine yüksek 
sesli bir gürültü çıkarıyor).

• Su tankı boştur veya su MIN 
çizgisinin altındadır.

• Tankı doldurun.
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SORUN OLASI SEBEPLER YAPILACAK

Espresso çok hızlı akıyor. • Kahve çok kalın öğütülmüş. • Biraz daha ince öğütmeyi deneyin.  
'Öğütme Boyutunun Ayarlanması', 
sayfa 12 ve 'Az Çekme', sayfa 14 
bakın.

• Filtre sepetinde yeterli kahve yok. • Kahve dozunu artırın.  
'Dozaj', sayfa 12 ve 'Az Çekme', sayfa 
14 bakın. Sıkıştırın ve ardından fazla 
kahveyi azaltmak için Razor™ doz 
ayarlama aletini kullanın.

• Kahve çok gevşek bastırılmış. • 15–20kg arasında basınç ile sıkıştırın.

Espresso portafiltrenin 
kıyısından sızıyor.

• Portafiltre,  
grup başlığına doğru şekilde 
takılmamış.

• Portafiltrenin tamamen 
yerleştirildiğinden ve direnç 
hissedilene kadar döndürüldüğünden 
emin olun.

• Filtre sepeti kenarında öğütülmüş 
kahveler var.

• Grup başlığında düzgün bir 
sızdırmazlık sağlamak için filtre 
sepetinin kenarındaki kahve 
kalıntılarını temizleyin.

• Filtre sepetinde çok fazla kahve 
var.

• Kahve dozunu düşürün. 'Dozaj', sayfa 
12 bakın.

• Sıkıştırdıktan sonra koyduğunuz 
kahveyi azaltmak için Razor™ doz 
ayarlama aletini kullanın.

Buhar yok. • Makine çalışma sıcaklığına 
ulaşmamıştır.

• Makinenin çalışma sıcaklığına 
ulaşması için bekleyin. 

• Su tankı boştur. • Tankı doldurun.

• Su tankı tam şekilde takılıp 
konumuna yerleştirilmemiş.

• Su tankını yerine oturtmak için 
tamamen 
aşağıya doğru itin.

• Makinenin kirecinin giderilmesi 
gerekmektedir.

• Kireç giderme döngüsü gerçekleştirin.

• Buhar çubuğu tıkalı. • 'Buhar Çubuğunun Temizlenmesi' 
kısmına bakın, sayfa 21.

Espresso çekerken veya süt 
buharlaştırırken titreşim/
pompalama sesi çıkması.

• Makine, pompanın 
normal çalışma şeklini 
gerçekleştirmektedir.

• Bu, makinenin normal çalışma 
şeklinde olduğundan herhangi bir 
eyleme gerek yoktur.

• Su tankı boştur. • Tankı doldurun.

• Su tankı tam şekilde takılıp 
konumuna yerleştirilmemiş.

• Su tankını yerine oturtmak için 
tamamen aşağıya doğru itin.
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SORUN OLASI SEBEPLER YAPILACAK

Kahve yeterince 
sıcak değil.

• Fincan önden ısıtılmamış. • Fincanları sıcak su çıkışının altında 
durulayın.

• Portafiltre önden ısıtılmamış. • Portafiltreyi sıcak su çıkışının altında 
durulayın. İyice kurulayın.

• Süt, yeterince sıcak değil  
(cappuccino veya  
latte vs. yaparken).

• Sütü daha uzun bir süre  
tekstüre edin.

• Su seviyesinin ayarlanması  
gerekiyor.

• Demleme sıcaklığını artırın, 'Shot 
Sıcaklığının Ayarlanması', sayfa 15 
bakın.

Krema yok. • Kahve çok gevşek bastırılmış. • 15–20kg arasında basınç ile 
sıkıştırın.

• Kahve çok kalın öğütülmüş. • Biraz daha ince öğütmeyi deneyin.  
'Öğütme Boyutunun Ayarlanması', 
sayfa 12 ve 'Az Çekme', sayfa 14 
bakın.

• Kahve çekirdekleri veya 
çekilmiş kahve taze değil.

• Taze bütün kahve çekirdekleri 
öğütüyorsanız, üzerinde 'Kavrulma' 
tarihi bulunan taze kavrulmuş kahve 
çekirdekleri kullanın ve bu tarihten 
itibaren 5–20 gün içerisinde tüketin. 

• Çekilmiş kahve kullanıyorsanız, 
öğütmeden itibaren bir hafta içinde 
kullanın.

• Filtre sepeti tıkalı  
olabilir.

• Deliğin/deliklerin tıkanıklığını açmak 
için sağlanan temizlik aletinin 
ucundaki pimi kullanın. 

• Delik/delikler hala tıkanık ise, 
sıcak suyun içinde bir temizlik 
tabletini çözdürün ve filtre sepeti 
ile portafiltreyi yaklaşık 20 dakika 
boyunca solüsyonda bekletin. İyice 
durulayın.

• Tek Duvarlı filtre sepetleri, 
çekilmiş kahve ile kullanılıyor.

• Çekilmiş kahve ile Çift Duvarlı filtre 
sepetleri kullandığınızdan emin 
olun.

Su kaçağı var. • Su tankı tam şekilde takılıp 
konumuna yerleştirilmemiş.

• Su tankını yerine oturtmak için 
tamamen aşağıya doğru itin.

Makine açık ancak 
çalışmayı durduruyor.

• Pompa veya öğütücünün aşırı 
ısınması sebebi ile güvenlik 
termal kesme devreye girmiş 
olabilir.

• Makineyi kapatmak için POWER 
düğmesine basın ve fişi prizden 
çekin. 30–60 dakika soğumasını 
bekleyin.

• Sorun devam ederse, Sage Destek 
hattını arayın.
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SORUN OLASI SEBEPLER YAPILACAK

Öğütücüden öğütülmüş 
kahve gelmiyor.

• Besleme gözünde kahve yok. • Besleme gözünü taze kahve 
çekirdeği ile doldurun.

• Tıkalı öğütücü haznesi veya 
kızak.

• Öğütücü haznesini ve kızağı  
temizleyin. 'Konik Çapak Öğütücü 
için İleri Temizlik' kısmına bakın, 
sayfa 20.

• Öğütücü haznesi ve kızakta su 
/ nem var.

• Öğütücü haznesini ve kızağı 
temizleyin. 'Konik Çapak Öğütücü 
için İleri Temizlik' kısmına bakın, 
sayfa 20. Yeniden monte etmeden 
önce  
çapakların iyice kuruduğundan  
emin olun. Öğütücü haznesine  
hava üflemek için saç kurutma  
makinesi kullanılabilir.

Filtre sepetine çok fazla/az 
öğütülmüş kahve geliyor.

• Belirtilen öğütme boyutu için 
öğütme miktarı ayarları yanlıştır.

• Öğütme miktarını artırmak veya 
azaltmak için grind duration 
(öğütme süresi) düğmesini kullanın. 
'Dozaj', sayfa 12 ve 'Çekme 
Kılavuzu', sayfa 14 bakın.

Fincana çok fazla/az 
espresso geliyor.

• Öğütme miktarının ve/veya 
öğütme boyutu ayarlarının 
ve/veya shot hacimlerinin 
düzenlenmesi gerekiyor.

• Öğütme miktarı ve/veya öğütme 
boyutu ayarlarını düzenleyin. 
'Öğütme Boyutunun Ayarlanması, 
sayfa 12, 'Dozaj', sayfa 12 ve 
'Çekme Kılavuzu', sayfa 14 bakın.

Öğütücü yüksek sesli  
bir gürültü çıkarıyor.

• Öğütücüde tıkanıklık veya 
yabancı obje var.

• Besleme gözünü çıkarın, kalıntı 
veya tıkanıklık olup olmadığını 
kontrol edin. Gerekirse öğütücü 
haznesini ve kızağı temizleyin. 
'Konik Çapak Öğütücünün 
Temizlenmesi' kısmına bakın, sayfa 
20.
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SERVİS LİSTESİ
YILDIRIM SOĞUTMA

0322 444 30 66
P.T.T MAHALLESİ 3556. SOKAK NO: 4/1 YÜREĞİR 

ADANA 

AKDENİZ SOĞUTMA
0533 713 11 40

 HIZIRBEY MAHALLESİ 1509 SOK. NO:32/4 MERKEZ 
ISPARTA

ABDULLAH KARACA 
0344 221 87 04

İSMETPAŞA MAH. BELLİ İŞHANI ALTI NO:3/A MERKEZ 
KAHRAMANMARAŞ

SANAL BİLGİSAYAR DAYANIKLI TÜKETİM MALLARI TURİZM PAZARLAMA 
SANAYİ VE TİCARET LTD.ŞTİ.

0324 622 18 51
 ÖĞRETMENLER MAH. RASİM DOKUR CADDESİ ÇOPUR APT. NO:8 TARSUS 

MERSİN

HAYAT ELEKTRONİK ELEKTRİK KİMYA ÜRETİM PAZARLAMA SERVİS VE 
DANIŞMANLIK
0424 444 30 66

 İZZET PAŞA MAHALLESİ HACI TEVFİK EFENDİ SOKAK NO: 36 D MERKEZ 
ELAZIĞ 

ERKAN TEKNİK 
0446 214 24 64 

 KARAAĞAÇ MAH. ŞEHİT POLİS KENAN ARDIÇ CAD.NO:3/Z24
ERZİNCAN

UĞUR OTOMASYON 
0532 178 41 32

TOPÇULAR MAHALLESİ TOMURCUK SOKAK NO: 14 B01 MERKEZ
IĞDIR

GÜLTEPE SOĞUTMA
0432 216 48 90

BAHÇIVAN MAHALLESİ ABDURAHMAN GAZİ 3. SOKAĞI NO : 5 /2A İPEKYOLU
VAN

YAŞAR ŞEN
0533 713 11 40

ÇAY MAHALLESİ ZİNCİRLİ HAN SOKAK NO:14/1 SANDIKLI 
AFYONKARAHİSAR

ÜÇGEN SOĞUTMA
0256 811 55 12

YENİ MAH SELANİK CAD. İNAN APT. NO:61/4 DİDİM
AYDIN

KIRCA TEKNİK SERVİS
0532 727 43 52

MENDERES MAHALLESİ SEYFİ DEMİRSOY CAD. NO: 6 A BUCA
İZMİR

SEFA TEKNİK 
0232 632 11 62

İNKILAP MAHALLESİ VAKIF SOKAK NO: 3/A BERGAMA
İZMİR

DENİZ ISITMA SOĞUTMA 
0543 965 39 39

ÜNALAN MAHALLESİ 1.BOSTANCI SOKAK NO: 24 A UŞAK MERKEZ
UŞAK

RAM BİLGİSAYAR 
0488 215 12 42

BAHÇELİEVLER MAH.STAD CADDESİ NO 5/A
BATMAN

İDEAL OTOMASYON BİLGİ İŞLEM
0342 339 16 72

DEĞİRMİÇEM MAHALLESİ M. AKSOY BLV.NO:75/C 
GAZİANTEP

GAP SOĞUTMA
0414 444 30 66

KARSIYAKA MAHALLESİ KARŞIYAKA CAD. NO: 85 B HALİLİYE
ŞANLIURFA

MERKEZ TEKNİK SERVİS İKLİMLENDİRME
0312 381 04 00

DURALİ ALIÇ MAHALLESİ ŞEHİT HAKAN YORULMAZ CADDESİ NO : 66 B 
MAMAK

ANKARA

SANTA TEKNİK
0312 484 07 99

GAZİOSMANPAŞA MAHALLESİ PLEVNE CADDESİ No : 22 B GÖLBAŞI 
ANKARA

MEVSİM İKLİMLENDİRME İNŞAAT SANAYİ VE TİCARET LİMİTED ŞİRKETİ 
0532 773 05 96

ARİFİYE MAH. MUSTAFA KEMAL ATATÜRK CAD. NO:22/A  ODUNPAZARI
ESKİŞEHİR

ÖZEN ELEKTRONİK
0454 212 04 40

HACISİYAM MAH. İNÖNÜ CAD. KABACAKUZ SOKAK NO:3 GİRESUN 
GİRESUN

KMS SATIŞ SONRASI HİZMETLER
0366 214 26 96

İSMAİLBEY MAH. ŞEHİT ERTAN SİVRİOĞLU SOKAK NO: 51
KASTAMONU

UZMANLAR TEKNİK ISI, SOĞUTMA SİSTEMLERİ
0366 215 37 86

AKTEKKE MAHALLESİ FAKÜLTE SOKAK NO:6 A MERKEZ 
KASTAMONU

ÖZEN ELEKTRONİK
0452 444 30 66

YENİ MAHALLESİ 322 SOKAK NO: 10 A ALTINORDU
ORDU

UĞUR ELEKTRONİK 
0286 566 80 30

İSMETPAŞA MAHALLESİ MÜLAZIM RIZA SOKAK NO:8-14/1 ÇANAKKALE 
ÇANAKKALE

MUTLU ORTA
0284 715 22 71

YUKARI ZAFERİYE MH. İLYAS BEY CD. NO: 15/26 KEŞAN 
EDİRNE

KİNETİK ELEKTROMEKANİK ENERJİ GÜVENLİK SİSTEMLERİ SANAYİ 
TİCARET LİMİTED ŞİRKETİ

0212 787 20 40
FERHATPAŞA MAH. ATATÜRK CAD. HAMDI ŞANLI APT. BLOK NO: 44 İÇ KAPI 

NO: Z07 ÇATALCA 
İSTANBUL

SEVİNÇ ELEKTRİK
0212 582 33 25

YENİDOĞAN MAHALLESİ 48. SOKAK NO:103 A ZEYTİNBURNU
İSTANBUL

ŞEKER SOĞUTMA ELEKTRİK ELEKTRONİK KLİMA BEYAZ EŞYA 
0532 591 04 22

CEVİZLİ MAH. NEŞE SOKAK NO:20/B MALTEPE
İSTANBUL

ER TEKNİK
0288 444 30 66

KURTULUŞ MAHALLESİ GAZİ MUSTAFA KEMAL BULVARI NO: 74 A BABAESKİ 
KIRKLARELİ

KARDEŞLER ELEKTRİK
0262 646 64 28

OSMAN YILMAZ MAHALLESİ KADIOĞLU CADDESİ NO : 17 B GEBZE 
KOCAELİ



İthalatçı Firma:
Aykut Global İthalat İhracat Anonim Şirketi  
Altunizade Mah. Ord. Prof. Dr. Fahrettin Kerim
Gökay Cad. No:13/3
Üsküdar 34662 - İstanbul / TÜRKİYE Üsküdar
Vergi Dairesi - 122 082 7157
Tel: 0216 634 44 44
Faks: 0216 634 39 88

İmalatçı Firma:
Sage Appliances GmbH, Johannstr. 37, 40476
Düsseldorf, Deutschland
Telefon: +49 800 5053104
BRG Appliances Limited
Unit 3.2, Power Road Studios, 114 Power Road,
London, W4 5PY Telefon (Birleşik Krallık Sabit Hat):
+44 808 178 1650 Cep Telefonu Çağrıları (Ulusal
Ücretli Hat):+44 333 0142 970

Taşıma ve Nakliye Sırasında Dikkat Edilecek 
Hususlar:
a. Ürününüzü dolu veya boş kullanırken, düz ve
kaygan olmayan zeminler üzerinde durmasını 
sağlayınız.
b. Ürünü bir zemine koyarken ürün ile zemin 
temasının hızlı ya da sert olmamasını sağlayınız.
Aksi takdirde ürün zarar görebilir.
c. Taşıma veya nakliye sırasında ürünün boş ve 
kuru olmasını sağlayınız, titreşime ve darbeye 
maruz kalmayacak bir koruma veya ambalaj ile bu  
işlemin yapılması gerekmektedir.

Kullanım Hatalarına İlişkin Bilgiler:
Ürünün amacına uygun olarak kullanılmaması 
durumunda ürün ve/veya kişiler zarar görebilir.
Tanıtma ve kullanım kılavuzu okunmalı ve ürün bu  
talimatlara uygun olarak kullanılmalıdır.

Kullanım Ömrü Bilgisi:
6502 Sayılı Tüketicinin Korunması Kanunu
tarafından satış sonrası hizmetler yönetmeliği ek liste de 
tespit ve ilan edilen kullanım ömrü 7 yıldır.

Enerji Tüketimi Açısından Verimli Kullanıma
İlişkin Bilgiler:
Kısıtlı enerji kaynaklarımızı verimli kullanmak  
adına, ürününüzü aktif olarak kullanmadığınız sürece  
fişten çekiniz. Standby özelliği olan modellerde ürünü  
standby modunda bırakmamaya özen gösteriniz.

Ürünün Montajı:
Ürünün montajı için teknik kişiye ihtiyaç yoktur.
Tanıtma ve kullanma kılavuzundaki talimatlara
göre ürünü kullanıma hazır hale getirebilirsiniz.
Ürününüzü ılık su ile temizledikten sonra güvenle 
kullanabilirsiniz.

Satış Sonrası Hizmetler:
Telefon: 444 4 784 - 08504737271
Adres: Barbaros Mahallesi Sedef Sokak
Validebağ Konakları A2 Blok D:19
Üsküdar – İstanbul
E-posta: destek@aykutglobal.com
Güncel yetkili servis listesi internet sayfasında
mevcuttur, şu adresten bilgi edinebilirsiniz: 
https://www.aykutglobal.com/iletisim

Güncel yetkili servis iletişim bilgileri ve yedek parça 
malzeme temini için yukarıda iletişim bilgileri bulunan 
Müşteri Hizmetleri ile iletişime geçebilirsiniz.
Tüketiciler, şikayet ve itirazları konusundaki başvurularını 
tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem heyetlerine 
yapabileceklerdir. Ürünün 6502 sayılı Tüketicinin 
Koruması korunması hakkında kanun da tanımlanmış ve 
‘Ayıplı mal” olarak nitelendirilen kapsama girmesi 
durumda;

(1) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması
durumunda tüketici;
a) Satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek 
sözleşmeden dönme,
b) Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış  
bedelinden indirim isteme,
c) Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün 
masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz 
onarılmasını isteme,

(2) Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile 
değiştirilmesi hakları üretici veya ithalatçıya tarşı da 
kullanılabilir. Bu fıkradaki hakların yerine getirilmesi 
konusunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen 
sorumludur.  
Üretici veya ithalatçı, malın kendisi tarafından  
piyasaya sürülmesinden sonra ayıbın doğduğunu ispat ettiği 
takdirde sorumlu tutulmaz. İmkan varsa, satılanın ayıpsız bir 
misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik  
haklarından birini kullanabilir.



(3) Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile 
değiştirilmesinin satıcı için orantısız güçlükleri 
beraberinde getirecek olması halinde tüketici, 
sözleşmeden dönme veya ayıp oranında bedelden  
indirim haklarından birini kullanabilir. Orantısızlığın 
tayininde malın ayıpsız değeri, ayıbın önemi ve diğer 
seçimlik haklara başvurmanın tüketici açısından sorun 
teşkil edip etmeyeceği gibi hususlar dikkate alınır.

(4) Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile 
değiştirilmesi haklarından birinin seçilmesi  
durumunda bu talebin satıcıya, üreticiye veya  
ithalatçıya yöneltilmesinden itibaren azami otuz iş günü, 
konut ve tatil amaçlı taşınmazlarda ise altmış 
iş günü içinde yerine getirilmesi zorunludur. Ancak, 
bu kanunun 58 inci maddesi uyarınca çıkarılan 
yönetmelik eki listede yer alan mallara ilişkin,
tüketicinin ücretsiz onarım talebi, yönetmelikte 
belirlenen azami tamir süresi içinde yerine getirilir. 
Aksi halde tüketici diğer seçimlik haklarını 
kullanmakta serbesttir.

(5) Tüketicinin sözleşmeden dönme veya ayıp  
oranında bedelden indirim hakkını seçtiği durumlarda, 
ödemiş olduğu bedelin tümü veya bedelden yapılan 
indirim tutarı derhal tüketiciye iade edilir.







Müşteri Hizmetleri
444 4 784

Mail: destek@aykutglobal.com
Adres: Barbaros Mah. Sedef 

Sok. A2 Blok No: 19 
Üsküdar/İSTANBUL

İthalatçı Firma
Aykut Global İthalat İhracat A.Ş.

Altunizade Mah. Ord. Prof. Dr. Fahrettin Kerim 
Gökay Cad. No:13/3 Üsküdar/İSTANBUL 

Tel: 0216 634 44 44
https://www.aykutglobal.com/
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